Eine Woche voller Samstage - Seite 92c-99a: Arbeitsblatt

· Please review the "Allgemeine Information" on the first Sams worksheet if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!

Heute geht das Sams in die Schule, weil Herr T. das wünscht.

· [91-92c: Das Sams once again wakes up Herr T. with its loud singing. He locks the door just before Frau R. arrives, having heard the noise; she yells through the door that she's heard that that lout [Flegel] Robinson is still there and orders Herr T. to unlock the door; he's learned from das Sams and tells her that if one has rented a room, one can lock it. Das Sams is pround of him and she goes off in a huff, but Herr T. is worried that there will be consequences [Das haben wir davon = Now look at the mess we're in (literally: that's what we get from that).]

· 92c: ebenfalls = auch; um diese Zeit = at this hour
· 92d: streckte seine Zunge heraus = stuck out its tongue; verwies es = reprimanded it

· 93c: blöd = dumm; strohblöd = sehr dumm ("dumb as straw"); rasen = to race, to speed

· 93d: Studienrat = formeller Titel für einen Lehrer; Groll: this is a name, but it also means "rancor," i.e. angry resentment

· 93d: herrschte dort große Aufregung = there was great excitement in the room; Ruhe! = Silence!; schlug mit dem Buch auf die erste Bank = hit the first bench/table with his book; 
· 93e: Schlagartig verstummten alle = Everyone instantaneously fell silent; stellten sich auf = stood in position, lined up (at their desks); Was soll der Lärm? = What is the meaning of this noise?; barsch = harshly, curtly

· 94a: ein Froschmann = frogman, scuba diver; Gesicht voller Tintenflecken = face full of ink stains [die Wunschpunkte!]
· 94a: Redet doch nicht alle durcheinander! = Now don't all talk at once!; streng = strict(ly)

· 94b: Herr Groll paces to the back of the class, then back to the front and sits down behind his lectern/desk (Pult)
· 94c: befehlen [==> befahl] = to command; aufatmend = breathing a sigh of relief

· 94c: Jetzt wandte er sich dem Neuen zu = Now he turned to the new student; seelenruhig = placid, calm & not worried

· 94e: Wieso? = Warum?; Keine Frechheiten = Don't be insolent.

· 95a: Hier bestimme ich, wer sich wo hinsetzt = Here, I determine who sits down where; schneidend = in a cutting tone

· 95a: erhob sich wieder = got up once again; der Mittelgang = the middle corridor (between the rows of desks)

· 95b: schaute über seinen Brillenrand = looked over the edge of his glasses

· 95c: auf dem er schon vorher gesessen hatte = on which he had already sat previously; stellte sich vor ihm auf = went to stand in front of him [of der Neue, i.e. of das Sams]

· 95e: stellte das Sams richtig = das Sams corrected him; Schau her! = Look here! Watch!; dass sein Mund von einem Ohr zum anderen zu reichen schien = so that its mouth seemed to extend from one ear to the other; ansteckend = contagious

· 96a: wütend = furious, mad; außerdem = besides; in dem Alter = at your age; erstaunt = surprised

· 96a: …verstanden! = …got that? [i.e. You'd better do that from now on!]

· 96b: verblüfft = astonished; Lümmel = lout; X als Y bezeichnen = to refer to X as Y

· 96c: einlenken [lenkte ein] = to concede, to step back from a more confrontational position

· 96c: schimpfen = to scold, to speak angrily; verbessern = to correct; aufgebracht = angry, enraged

· 96d: erregt = agitated, heatedly

· 96e: Überall mischt sie sich ein = She sticks her nose into everything [Since the word "Sie" keeps coming up…]
· 96e: Hör jetzt endlich auf, von deiner Frau zu faseln = Will you finally stop this nonsensical talk this woman of yours? [But normally, deine Frau = your wife (& dein Mann = your husband); hence das Sams' next response.]
· 97d: sah verzweifelt an die Decke = looked up at the ceiling in despair; sich beruhigen = to calm down

· 97e: platzen = to burst

· 98a: fasste Herrn Grolls Jackenärmel und zog daran = grabbed Herr G's coat sleeve and pulled on it; Raus! = Get out!

· 98a: Du kannst von Glück reden, dass man Schüler nicht mehr verhauen darf = You're lucky one can no longer thrash schoolchildren

· 98b: früher = in the old days; der Rohrstock = cane; holen = to fetch

· 98c: schlenderte = strolled, ambled

· 98c: die einfachsten Fragen = the simplest questions

· 98d: Dann schloss es gerade noch rechtzeitig die Tür, denn Herr Groll hatte nach einem Buch gegriffen und es hinter dem Sams hergeschleudert = Then it closed the door in the nick of time, for Herr G. had grabbed a book and hurled it after das Sams.

· 98d: Es prallte gegen die Tür = It [das Buch] hit the door.

· 98e: unschuldig = innocently; Es hat geknallt. Da scheint irgendetwas hinuntergefallen zu sein = There was a bang. Something seems to have fallen.

· 98e: kopfschüttelnd = shaking its head; das Lineal = ruler; die Aktentasche = briefcase; dagegen donnerten = "thundered against it," i.e. hit the door with loud crashes

· [99-112: Das Sams looks for a better classroom and enters one from which it hears loud laughter. A little girl is teaching the class a Geography [=Erdkunde] lesson about how clouds arise [=entstehen], and the students are learning enthusiastically. The students love their real teacher [unser richtiger Lehrer], who lets them take turns teaching the class: each one teaches the subject s/he is good at, and the teacher helps out when s/he gets stuck [nicht mehr weiter weiß]. When it finds this out, das Sams wants to teach and the students are enthusiastic, but then laugh loudly at it when it tries to use the disciplinarian methods of Herr Groll: "So ist doch kein Lehrer," they tell it, since they've only known their own teacher, who doesn't use such methods. Das Sams quickly learns this lesson and then teaches a playful poetry lesson [eine Dichtstunde], in which the students (and the regular teacher) work together to produce some rhymes like those das Sams likes to make. It returns home to Herr T., who is surprised and sorry that it really spent the day in school. It tells him not to worry, that it almost likes Schule better than Kaufhaus. He asks who the best teacher was, and das Sams says "Der beste Lehrer war der, der heute eine Dichtstunde gehalten hat," i.e. itself.]
Fragen

1a. Was sagt der Lehrer in dem Dialog mit dem Sams immer wieder?
a. Sie
b. sie

1b. Was versteht das Sams?
a. Sie
b. sie

1c. Gibt es in dieser Situation (Seite 96-97c) eine Frau? Wenn ja, wo ist sie?

__________________________________________________________________________________________________

2. Auf Englisch:
a. Die Schule würde dir ganz [here: really] gut tun (92e):

__________________________________________________________________________________________________

b. Früher hätte ich den Rohrstock geholt (98b):

In the old days, _____________________________________________________________________________________

c. Hier wäre ich sowieso [=anyway] nicht lange geblieben (98c):

__________________________________________________________________________________________________

3. Geben Sie drei Beispiele für Dinge, die Herr Studienrat Groll sagt, und lustige Antworten, die das Sams gibt.

a.
Herr Groll: 
_____________________________________________________________________________________


Das Sams:
_____________________________________________________________________________________

b.
Herr Groll: 
_____________________________________________________________________________________


Das Sams:
_____________________________________________________________________________________

c.
Herr Groll: 
_____________________________________________________________________________________


Das Sams:
_____________________________________________________________________________________

4a. Was ist das Schlimmste [=the worst thing], was das Sams auf Seite 92c-99a macht?

4b. Was ist das Schlimmste, was Herr Groll macht?

5. Welche spezifischen oder allgemeinen Fragen haben Sie?

Dialog vorbereiten

Wir lesen in der Klasse die folgenden Dialoge ==> üben Sie diese Dialoge, damit Sie sie in der Klasse gut lesen können!

· Seite 94d-95a, Seite 96-97c und Seite 97d-98c [Das Sams und Herr Studienrat Groll]

